
POLSKI 

Instrukcja obsługi: Adapter do szlifierki kątowej 

1. Wskazówki dotyczące użytkowania 

o Upewnij się, że adapter jest kompatybilny z modelem Twojej szlifierki kątowej; nie próbuj go 
montować na siłę. 

o Zawsze odłącz szlifierkę od zasilania i upewnij się, że jest wyłączona przed założeniem adaptera. 

o Załóż adapter zgodnie z zaleceniami producenta, starannie dokręć wszelkie śruby i nakrętki, a 
następnie sprawdź stabilność. 

o Używaj odpowiednich środków ochrony osobistej, takich jak okulary, rękawice oraz w razie 
konieczności – maska przeciwpyłowa. 

o Jeśli podczas pracy zauważysz drgania lub poluzowanie adaptera, niezwłocznie wyłącz urządzenie i 
sprawdź mocowanie. 

2. Wskazówki dotyczące pielęgnacji 

o Regularnie czyść adapter i obszar styku ze szlifierką z osadów powstałych podczas cięcia lub 
szlifowania. 

o Sprawdzaj okresowo stan śrub i nakrętek, upewniając się, że są one odpowiednio dokręcone. 

o Przechowuj adapter w suchym, wolnym od pyłu miejscu, chroniąc go przed korozją i 
przypadkowymi uszkodzeniami. 

3. Wskazówki dotyczące utylizacji 

o Metalowe elementy adaptera (korpus, śruby) poddaj recyklingowi w punktach selektywnej zbiórki 
metali. 

o Wszelkie części wykonane z tworzyw sztucznych segreguj i wyrzucaj zgodnie z lokalnymi 
przepisami dotyczącymi plastiku. 

o Jeśli adapter jest trwale uszkodzony, przekaż go do specjalistycznego punktu utylizacji, informując 
o ewentualnym kontakcie z opiłkami powstałymi podczas szlifowania. 

 

English 
User Manual: Angle Grinder Adapter 

1. Usage Instructions 

o Ensure the adapter is compatible with your angle grinder model; do not force it if it does not fit. 

o Always disconnect the grinder from the power supply and make sure it is turned off before 
attaching the adapter. 

o Attach the adapter according to the manufacturer’s guidelines, firmly tightening all screws and 
nuts, then check for stability. 

o Use appropriate personal protective equipment, such as goggles, gloves, and a dust mask if 
required. 

o If you notice vibrations or the adapter becoming loose during operation, switch off the grinder 
immediately and check the mount. 

2. Maintenance Guidelines 



o Regularly clean the adapter and the contact area on the grinder to remove debris from cutting or 
grinding operations. 

o Periodically check the condition of screws and nuts, ensuring they remain securely tightened. 

o Store the adapter in a dry, dust-free place to prevent corrosion and accidental damage. 

3. Disposal Instructions 

o Recycle metal parts (adapter body, screws) at a designated metal collection or recycling facility. 

o Dispose of any plastic components according to local plastic waste regulations. 

o If the adapter is irreparably damaged, take it to a specialized disposal center, informing them about 
potential contact with grinding dust. 

 

Česky 
Návod k obsluze: Adaptér na úhlovou brusku 

1. Pokyny k používání 

o Ujistěte se, že je adaptér kompatibilní s vaším modelem úhlové brusky; nepoužívejte sílu, pokud 
nepasuje. 

o Vždy odpojte brusku od napájení a zkontrolujte, zda je vypnutá, před nasazením adaptéru. 

o Adaptér nasaďte podle pokynů výrobce, pevně utáhněte všechny šrouby a matice, a pak 
zkontrolujte stabilitu. 

o Používejte vhodné ochranné pomůcky (brýle, rukavice, popř. i respirátor). 

o Pokud během práce zaznamenáte vibrace nebo uvolnění adaptéru, okamžitě brusku vypněte a 
znovu upevněte adaptér. 

2. Pokyny k údržbě 

o Pravidelně odstraňujte z adaptéru a z kontaktního místa na brusce nečistoty vzniklé při řezání nebo 
broušení. 

o Občas zkontrolujte stav šroubů a matic, zajistěte, aby byly pevně dotažené. 

o Uchovávejte adaptér v suchu a bez prachu, chraňte ho před korozí a náhodným poškozením. 

3. Pokyny k likvidaci 

o Kovové části adaptéru (tělo, šrouby) recyklujte ve sběrně kovů nebo na příslušném místě. 

o Plastové části likvidujte podle místních předpisů o třídění odpadu. 

o Je-li adaptér neopravitelně poškozen, předejte ho na specializované místo a informujte o možném 
kontaktu s brusným prachem. 

 

Slovensky 
Návod na obsluhu: Adaptér na uhlovú brúsku 

1. Pokyny na používanie 

o Skontrolujte, či je adaptér kompatibilný s modelom vašej uhlovej brúsky; ak nesedí, nepoužívajte 
silu. 

o Pred montážou adaptéru vždy odpojte brúsku od napájania a uistite sa, že je vypnutá. 



o Adaptér namontujte podľa pokynov výrobcu, pevne utiahnite všetky skrutky a matice, a potom 
skontrolujte stabilitu. 

o Používajte vhodné ochranné pomôcky (okuliare, rukavice, prípadne respirátor). 

o Ak počas práce zaznamenáte vibrácie alebo uvoľnenie, ihneď brúsku vypnite a znovu skontrolujte 
upevnenie. 

2. Pokyny na údržbu 

o Pravidelne čistite adaptér aj kontaktnú oblasť na brúske od nečistôt a prachu vzniknutých pri rezaní 
či brúsení. 

o Pravidelne kontrolujte stav skrutiek a matíc, aby zostali dostatočne dotiahnuté. 

o Skladujte adaptér na suchom a čistom mieste, aby ste ho chránili pred koróziou a náhodným 
poškodením. 

3. Pokyny na likvidáciu 

o Kovové časti (telo adaptéra, skrutky) odovzdajte do zberu kovov alebo na recyklačné miesto. 

o Plastové komponenty zlikvidujte v súlade s miestnymi pravidlami pre spracovanie plastov. 

o V prípade trvalého poškodenia adaptéra ho odovzdajte do špecializovaného zberného dvora a 
upozornite na možný kontakt s brúsnym prachom. 

 

Deutsch 
Bedienungsanleitung: Adapter für Winkelschleifer 

1. Verwendungsanweisungen 

o Stellen Sie sicher, dass der Adapter mit Ihrem Winkelschleifer-Modell kompatibel ist; erzwingen Sie 
den Sitz nicht. 

o Trennen Sie den Winkelschleifer immer vom Strom, und vergewissern Sie sich, dass er 
ausgeschaltet ist, bevor Sie den Adapter montieren. 

o Montieren Sie den Adapter nach Herstellerangaben, ziehen Sie alle Schrauben und Muttern fest 
und prüfen Sie die Stabilität. 

o Tragen Sie geeignete Schutzkleidung (Brille, Handschuhe, ggf. Staubmaske). 

o Wenn während des Betriebs Vibrationen oder Lockerungen auftreten, schalten Sie das Gerät sofort 
aus und überprüfen Sie die Befestigung. 

2. Wartungshinweise 

o Entfernen Sie regelmäßig Schmutz und Schleifrückstände vom Adapter und dem Kontaktbereich 
am Schleifer. 

o Überprüfen Sie gelegentlich Schrauben und Muttern, um sicherzustellen, dass sie fest angezogen 
bleiben. 

o Lagern Sie den Adapter an einem trockenen, staubfreien Ort, um Korrosion oder Beschädigung zu 
vermeiden. 

3. Entsorgungshinweise 

o Adapterteile aus Metall (Gehäuse, Schrauben) sollten dem Metallrecycling zugeführt werden. 

o Kunststoffteile gemäß den örtlichen Abfallrichtlinien entsorgen. 



o Ist der Adapter irreparabel beschädigt, geben Sie ihn in einer entsprechenden Entsorgungsstelle ab 
und informieren Sie über möglichen Schleifstaubkontakt. 

 

Українська 
Інструкція з експлуатації: Адаптер для кутової шліфувальної машини 

1. Вказівки щодо використання 

o Переконайтеся, що адаптер сумісний із моделлю вашої кутової шліфувальної машини; не 
намагайтеся встановити його силою. 

o Завжди відключайте інструмент від живлення та переконайтеся, що він вимкнений, перед 
монтажем адаптера. 

o Встановлюйте адаптер згідно з інструкціями виробника, надійно затягнувши всі гвинти та 
гайки; перевірте стабільність. 

o Використовуйте відповідні засоби індивідуального захисту (окуляри, рукавички, за потреби – 
респіратор). 

o Якщо під час роботи з’являються вібрації або адаптер послаблюється, негайно вимкніть 
інструмент і перевірте кріплення. 

2. Вказівки щодо догляду 

o Регулярно очищуйте адаптер та контактну ділянку на шліфувальній машині від бруду та 
продуктів шліфування або різання. 

o Періодично перевіряйте стан гвинтів і гайок, щоб упевнитися, що вони залишаються надійно 
затягнутими. 

o Зберігайте адаптер у сухому та чистому місці, щоб уникнути корозії чи випадкових 
пошкоджень. 

3. Інструкції з утилізації 

o Металеві частини (корпус адаптера, гвинти) здавайте в металобрухт або до пункту переробки. 

o Пластикові складові утилізуйте згідно з місцевими правилами поводження з відходами. 

o Якщо адаптер пошкоджено настільки, що його неможливо відремонтувати, зверніться до 
спеціалізованого центру утилізації та повідомте про можливий контакт з абразивним пилом. 

 

Română 
Instrucțiuni de utilizare: Adaptor pentru polizor unghiular 

1. Indicații de utilizare 

o Asigurați-vă că adaptorul este compatibil cu modelul polizorului unghiular; nu forțați montarea. 

o Deconectați întotdeauna polizorul de la sursa de curent și asigurați-vă că este oprit înainte de a 
instala adaptorul. 

o Montați adaptorul conform indicațiilor producătorului, strângeți bine șuruburile și piulițele, apoi 
verificați stabilitatea. 

o Folosiți echipament individual de protecție (ochelari, mănuși și, dacă e necesar, mască antipraf). 

o Dacă observați vibrații sau slăbire a adaptorului în timpul funcționării, opriți imediat dispozitivul și 
verificați fixarea. 



2. Instrucțiuni de întreținere 

o Curățați regulat adaptorul și zona de contact pe polizor, îndepărtând resturile de tăiere sau șlefuire. 

o Verificați periodic șuruburile și piulițele pentru a vă asigura că rămân bine strânse. 

o Depozitați adaptorul într-un loc uscat, ferit de praf, pentru a preveni coroziunea sau deteriorarea 
accidentală. 

3. Instrucțiuni de eliminare 

o Componentele metalice ale adaptorului (carcasă, șuruburi) se duc la un centru de reciclare a 
metalelor. 

o Părțile din plastic se elimină conform reglementărilor locale pentru deșeurile din plastic. 

o Dacă adaptorul este deteriorat iremediabil, predați-l unui centru de gestionare a deșeurilor și 
comunicați posibila expunere la reziduuri de șlefuire. 

 

Magyar 
Használati útmutató: Sarokcsiszoló-adapter 

1. Használati útmutató 

o Győződjön meg arról, hogy az adapter kompatibilis a sarokcsiszoló típusával; ne kényszerítse rá, ha 
nem illeszkedik. 

o Mindig áramtalanítsa a szerszámot, és győződjön meg a kikapcsolt állapotról, mielőtt felszereli az 
adaptert. 

o Rögzítse az adaptert a gyártói utasítások szerint, húzza meg a csavarokat és anyákat, majd 
ellenőrizze a stabilitást. 

o Viseljen védőfelszerelést (védőszemüveg, kesztyű, szükség esetén pormaszk). 

o Ha használat közben rezgés vagy lazulás jelentkezik, azonnal kapcsolja ki a gépet, és ellenőrizze az 
adapter rögzítését. 

2. Karbantartási útmutató 

o Rendszeresen tisztítsa az adaptert és a sarokcsiszoló érintkezési felületét a vágásból vagy 
csiszolásból származó törmelék eltávolításával. 

o Időnként ellenőrizze a csavarok, anyák állapotát, és győződjön meg arról, hogy elég szorosak 
maradtak. 

o Tartsa az adaptert száraz és pormentes helyen, hogy elkerülje a korróziót és a véletlen károsodást. 

3. Ártalmatlanítási útmutató 

o Fém alkatrészeket (adaptertest, csavarok) adja le fémhulladék- vagy újrahasznosító telepen. 

o Műanyag komponenseket a helyi előírások szerint szelektíven kell gyűjteni. 

o Ha az adapter javíthatatlanul megsérült, vigye el egy erre szakosodott hulladékkezelő helyre, és 
jelezze az esetleges csiszolási maradékokat. 

 

Български 
Инструкция за употреба: Адаптер за ъглошлайф 



1. Указания за използване 

o Уверете се, че адаптерът е съвместим с модела на вашия ъглошлайф; не го монтирайте 
насила, ако не пасва. 

o Винаги изключвайте уреда от захранването и се уверете, че е изключен, преди да монтирате 
адаптера. 

o Монтирайте адаптера според инструкциите на производителя, стегнете здраво болтове и 
гайки, след което проверете стабилността. 

o Използвайте лични предпазни средства (предпазни очила, ръкавици и евентуално маска 
при отделяне на прах). 

o Ако по време на работа усетите вибрации или забележите разхлабване, незабавно 
изключете машината и проверете закрепването на адаптера. 

2. Указания за поддръжка 

o Редовно почиствайте адаптера и контактната зона на ъглошлайфа от прах и отпадъци, 
образувани при рязане или шлайфане. 

o Периодично преглеждайте болтовете и гайките, за да се уверите, че остават здраво 
затегнати. 

o Съхранявайте адаптера на сухо и чисто място, за да избегнете корозия и случайни повреди. 

3. Инструкции за изхвърляне 

o Металните части (корпус, болтове) предайте за рециклиране в пункт за метали. 

o Пластмасовите компоненти изхвърляйте в съответствие с местните наредби за пластмаси. 

o Ако адаптерът е трайно повреден, занесете го в специализиран център за отпадъци и 
уведомете за възможни остатъци от шлайфане. 

 

Ελληνικά 
Οδηγίες χρήσης: Αντάπτορας για γωνιακό τροχό 

1. Οδηγίες χρήσης 

o Βεβαιωθείτε ότι ο αντάπτορας είναι συμβατός με το μοντέλο του γωνιακού τροχού σας· μην τον 
πιέζετε με δύναμη αν δεν εφαρμόζει. 

o Πάντα να αφαιρείτε το εργαλείο από το ρεύμα και να βεβαιώνεστε πως είναι κλειστό πριν 
τοποθετήσετε τον αντάπτορα. 

o Τοποθετήστε τον αντάπτορα σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή, σφίξτε όλες τις βίδες και 
παξιμάδια και ελέγξτε τη σταθερότητα. 

o Χρησιμοποιήστε ατομικό προστατευτικό εξοπλισμό (γυαλιά, γάντια και, αν χρειάζεται, μάσκα 
σκόνης). 

o Εάν κατά τη λειτουργία παρατηρήσετε δονήσεις ή χαλάρωση, απενεργοποιήστε αμέσως το 
εργαλείο και ελέγξτε τη στερέωση του αντάπτορα. 

2. Οδηγίες συντήρησης 

o Καθαρίζετε τακτικά τον αντάπτορα και την περιοχή επαφής στον γωνιακό τροχό, απομακρύνοντας 
τα κατάλοιπα από την κοπή ή τη λείανση. 

o Ελέγχετε περιοδικά τις βίδες και τα παξιμάδια για να βεβαιωθείτε ότι παραμένουν σωστά σφιγμένα. 



o Αποθηκεύστε τον αντάπτορα σε ξηρό και καθαρό χώρο, προστατευμένο από τη διάβρωση και 
τυχαίες ζημιές. 

3. Οδηγίες απόρριψης 

o Τα μεταλλικά μέρη (περίβλημα, βίδες) πρέπει να ανακυκλώνονται σε κέντρο συλλογής μετάλλων ή 
σε κατάλληλο σημείο ανακύκλωσης. 

o Τα πλαστικά εξαρτήματα απορρίπτονται σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς για τα πλαστικά. 

o Εάν ο αντάπτορας έχει υποστεί ανεπανόρθωτη ζημιά, παραδώστε τον σε ειδικό κέντρο διαχείρισης 
αποβλήτων, ενημερώνοντας για τυχόν κατάλοιπα λείανσης. 

Lietuvių 
Naudojimo instrukcija 

• Prieš naudodami adapterį, įsitikinkite, kad kampinis šlifuoklis yra išjungtas ir atjungtas nuo maitinimo 
šaltinio. 

• Įstatykite adapterį pagal gamintojo nurodymus, kad užtikrintumėte saugų ir stabilų tvirtinimą. 

• Naudodami adapterį, visada dėvėkite apsaugines priemones (akinių lęšius, pirštines, ausines), kad 
išvengtumėte galimų sužeidimų. 

Priežiūra 

• Reguliariai tikrinkite adapterį dėl nusidėvėjimo ar įtrūkimų. Sugedus daliai, nenaudokite jos, kol nebus 
pakeista. 

• Po kiekvieno naudojimo pašalinkite dulkes ir nešvarumus minkšta šluoste arba suspaustu oru. 

• Laikykite adapterį sausoje, vėsioje vietoje, apsaugotoje nuo tiesioginių saulės spindulių ir drėgmės. 

Utilizavimas 

• Pasibaigus tarnavimo laikui, adapterį rekomenduojama pristatyti į specializuotą atliekų surinkimo punktą. 

• Nemeskite adapterio į buitinių atliekų konteinerį, jei vietiniai teisės aktai reikalauja atskiro surinkimo. 

 

Latviešu 
Lietošanas instrukcija 

• Pirms adaptera uzstādīšanas pārliecinieties, ka leņķa slīpmašīna ir izslēgta un atvienota no strāvas avota. 

• Ievietojiet adapteri saskaņā ar ražotāja norādījumiem, lai nodrošinātu drošu un stabilu fiksāciju. 

• Lietojot adapteri, vienmēr valkājiet atbilstošus aizsarglīdzekļus (aizsargbrilles, cimdus, auss aizbāžņus). 

Kopšana 

• Regulāri pārbaudiet adapteri, vai nav bojājumu, plaisu vai nodiluma pazīmju. 

• Pēc katras lietošanas notīriet adapteri ar mīkstu drānu vai saspiestu gaisu, lai noņemtu netīrumus un 
putekļus. 

• Glabājiet adapteri sausā vietā, pasargājot no mitruma un tiešiem saules stariem. 

Likvidēšana 

• Kad adaptera kalpošanas laiks ir beidzies, nododiet to speciālā atkritumu savākšanas punktā. 



• Nepievienojiet adapteri sadzīves atkritumu konteineriem, ja vietējie noteikumi paredz atsevišķu savākšanu. 

 

Suomi 
Käyttöohjeet 

• Varmista ennen adapterin asentamista, että kulmahiomakone on pois päältä ja irrotettuna virtalähteestä. 

• Kiinnitä adapteri valmistajan ohjeiden mukaisesti turvallisen ja vakaan käytön takaamiseksi. 

• Käytä aina suojavarusteita (suojalaseja, käsineitä, kuulosuojaimia) työskennellessäsi adapterin kanssa. 

Huolto 

• Tarkista adapteri säännöllisesti kulumisen tai halkeamien varalta. Jos vaurioita esiintyy, vaihda viallinen osa 
ennen käyttöä. 

• Poista pöly ja lika jokaisen käyttökerran jälkeen pehmeällä liinalla tai paineilmalla. 

• Säilytä adapteri kuivassa ja viileässä paikassa, suojassa kosteudelta ja suoralta auringonvalolta. 

Hävittäminen 

• Käytön jälkeen toimita adapteri asianmukaiseen jätteenkäsittelypisteeseen. 

• Älä hävitä adapteria sekajätteen mukana, jos paikalliset määräykset vaativat erilliskeräystä. 

 

Hrvatski 
Upute za uporabu 

• Prije postavljanja adaptera, provjerite je li kutna brusilica isključena i odspojena iz izvora napajanja. 

• Ugradite adapter prema uputama proizvođača kako biste osigurali sigurno i stabilno pričvršćivanje. 

• Tijekom rada uvijek nosite zaštitnu opremu (zaštitne naočale, rukavice, čepiće za uši). 

Održavanje 

• Redovito pregledavajte adapter radi mogućih oštećenja ili pukotina. U slučaju oštećenja, ne koristite adapter 
dok ne zamijenite neispravan dio. 

• Nakon svake upotrebe očistite adapter mekom krpom ili komprimiranim zrakom kako biste uklonili nečistoće 
i prašinu. 

• Čuvajte adapter na suhom i hladnom mjestu, zaštićen od vlage i izravne sunčeve svjetlosti. 

Zbrinjavanje 

• Kada adapter više nije upotrebljiv, predajte ga u odgovarajuće reciklažno ili sabirno mjesto za otpad. 

• Nemojte odlagati adapter zajedno s komunalnim otpadom ako lokalni propisi zahtijevaju drugačije 
zbrinjavanje. 

 

Slovenščina 
Navodila za uporabo 

• Pred namestitvijo adapterja se prepričajte, da je kotna brusilka izključena in odklopljena iz napajanja. 



• Namestite adapter v skladu z navodili proizvajalca za varno in stabilno pritrditev. 

• Med uporabo vedno nosite ustrezno zaščitno opremo (zaščitna očala, rokavice, čepke za ušesa). 

Vzdrževanje 

• Redno preverjajte adapter za morebitne razpoke ali znake obrabe. Poškodovanega dela ne uporabljajte, 
dokler ni zamenjan. 

• Po vsaki uporabi očistite adapter z mehko krpo ali s stisnjenim zrakom ter odstranite prah in umazanijo. 

• Shranjujte adapter na suhem in hladnem mestu, zaščitenem pred vlago in neposredno sončno svetlobo. 

Odlaganje 

• Po koncu življenjske dobe adapter oddajte v ustrezno zbirno točko za odpadke. 

• Ne odstranjujte adapterja z ostalimi komunalnimi odpadki, če lokalni predpisi določajo ločeno zbiranje. 

 

Français 
Instructions d’utilisation 

• Avant d’installer l’adaptateur, vérifiez que la meuleuse d’angle est hors tension et débranchée de 
l’alimentation électrique. 

• Insérez l’adaptateur conformément aux instructions du fabricant pour garantir une fixation sûre et stable. 

• Portez toujours des équipements de protection (lunettes de sécurité, gants, bouchons d’oreilles) lors de 
l’utilisation. 

Entretien 

• Vérifiez régulièrement l’adaptateur pour détecter d’éventuelles fissures ou signes d’usure. Remplacez toute 
pièce endommagée avant de l’utiliser. 

• Après chaque utilisation, nettoyez l’adaptateur avec un chiffon doux ou de l’air comprimé pour enlever la 
poussière et les saletés. 

• Conservez l’adaptateur dans un endroit sec, à l’abri de l’humidité et de la lumière directe du soleil. 

Élimination 

• Lorsque l’adaptateur arrive en fin de vie, déposez-le dans un point de collecte spécialisé. 

• Ne le jetez pas dans les ordures ménagères si la réglementation locale exige une collecte séparée. 

 

Español 
Instrucciones de uso 

• Antes de instalar el adaptador, asegúrese de que la amoladora angular esté apagada y desconectada de la 
corriente eléctrica. 

• Coloque el adaptador siguiendo las indicaciones del fabricante para asegurar una sujeción segura y estable. 

• Cuando use el adaptador, utilice siempre equipo de protección (gafas de seguridad, guantes, protectores 
auditivos). 

Mantenimiento 



• Revise periódicamente el adaptador para detectar signos de desgaste o grietas. Si encuentra daños, 
reemplace la pieza antes de volver a utilizarla. 

• Después de cada uso, limpie el adaptador con un paño suave o aire comprimido para eliminar el polvo y la 
suciedad. 

• Guárdelo en un lugar seco y fresco, protegido de la humedad y de la luz solar directa. 

Eliminación 

• Una vez que el adaptador haya cumplido su vida útil, deposítelo en un punto de recogida especializado. 

• No lo deseche con la basura doméstica si la normativa local exige un sistema de recogida separado. 

 

Svenska 
Bruksanvisning 

• Kontrollera före montering av adaptern att vinkelslipen är avstängd och urkopplad från strömförsörjningen. 

• Fäst adaptern enligt tillverkarens anvisningar för att säkerställa en trygg och stabil montering. 

• Använd alltid skyddsutrustning (skyddsglasögon, handskar, hörselskydd) under användning. 

Skötsel 

• Undersök adaptern regelbundet för sprickor eller andra tecken på slitage. Byt ut skadade delar innan vidare 
användning. 

• Rengör adaptern efter varje användning med en mjuk trasa eller tryckluft för att avlägsna damm och smuts. 

• Förvara adaptern på en torr och sval plats, skyddad mot fukt och direkt solljus. 

Återvinning 

• När adaptern är uttjänt, lämna den till en lämplig återvinningsstation. 

• Släng den inte i hushållsavfallet om lokala föreskrifter kräver separat insamling. 

 

Português 
Instruções de uso 

• Antes de instalar o adaptador, certifique-se de que a esmerilhadeira angular esteja desligada e 
desconectada da fonte de energia. 

• Instale o adaptador de acordo com as instruções do fabricante para garantir um encaixe seguro e estável. 

• Use sempre equipamentos de proteção (óculos de segurança, luvas, protetores auriculares) ao manusear o 
adaptador. 

Manutenção 

• Verifique regularmente se há sinais de desgaste ou rachaduras no adaptador. Substitua qualquer parte 
danificada antes de utilizá-lo novamente. 

• Após cada uso, limpe o adaptador com um pano macio ou ar comprimido para remover poeira e sujeira. 

• Armazene o adaptador em local seco e fresco, protegido de umidade e luz solar direta. 



Descarte 

• Quando o adaptador chegar ao fim de sua vida útil, descarte-o em um ponto de coleta especializado. 

• Não jogue o adaptador no lixo doméstico se a legislação local exigir coleta separada. 

 

Nederlands 
Gebruiksaanwijzing 

• Controleer vóór het installeren van de adapter of de haakse slijper is uitgeschakeld en losgekoppeld van de 
stroomvoorziening. 

• Plaats de adapter volgens de instructies van de fabrikant om een veilige en stabiele bevestiging te 
garanderen. 

• Draag altijd beschermende uitrusting (veiligheidsbril, handschoenen, gehoorbescherming) bij het gebruik 
van de adapter. 

Onderhoud 

• Controleer de adapter regelmatig op tekenen van slijtage of scheuren. Vervang beschadigde onderdelen 
voordat u de adapter opnieuw gebruikt. 

• Reinig de adapter na elk gebruik met een zachte doek of perslucht om stof en vuil te verwijderen. 

• Bewaar de adapter op een droge, koele plaats, beschermd tegen vocht en direct zonlicht. 

Verwijdering 

• Wanneer de adapter zijn levensduur heeft bereikt, lever deze dan in bij een gespecialiseerd inzamelpunt. 

• Gooi de adapter niet bij het normale huishoudelijke afval als lokale regelgeving separate inzameling vereist. 

 

Italiano 
Istruzioni per l’uso 

• Prima di installare l’adattatore, verificare che la smerigliatrice angolare sia spenta e scollegata dalla rete 
elettrica. 

• Fissare l’adattatore seguendo le istruzioni del produttore per garantire un montaggio sicuro e stabile. 

• Durante l’utilizzo, indossare sempre dispositivi di protezione (occhiali, guanti, protezioni acustiche). 

Manutenzione 

• Verificare regolarmente l’adattatore per individuare eventuali crepe o segni di usura. Sostituire le parti 
danneggiate prima di riutilizzarlo. 

• Dopo ogni utilizzo, pulire l’adattatore con un panno morbido o aria compressa per rimuovere polvere e 
detriti. 

• Conservare l’adattatore in un luogo asciutto e fresco, al riparo dall’umidità e dalla luce solare diretta. 

Smaltimento 

• Quando l’adattatore ha terminato il suo ciclo di vita, consegnarlo a un centro di raccolta specializzato. 

• Non gettare l’adattatore nei rifiuti domestici se le normative locali prevedono una raccolta separata. 



 


